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ABSTRAK 

 
Teori Terminologi Sosiokognitif (Temmerman, 2000) menggariskan empat elemen yang 
menyumbang kepada potensi kognitif dalam bidang bahasa khusus dan variasi 
terminologi. Elemen ini berkait rapat dengan penguasaan istilah dalam kalangan pelajar 
khususnya yang berada dalam bidang sains dan teknikal. Pembentukan istilah dalam 
bidang ini tertumpu kepada konsep istilah sahaja dan tidak membantu pelajar dalam 
menguasai istilah dan memahaminya. Kajian mendapati bahawa pelajar kurang 
menguasai istilah bahasa Melayu kerana kesukaran dalam memahami ciri-ciri intrinsik 
istilah  dan memberi tafsiran yang berbeza terhadap satu-satu istilah. Selain itu, 
penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa Melayu bergantung kepada konsep istilah 
semata-mata dalam memahami istilah. Hal ini memberi implikasi kepada pemahaman 
pelajar terhadap istilah dalam bidang sains, teknologi dan kejuruteraan yang 
menyebabkan pelajar tidak menguasai pembelajaran. Objektif kajian ini adalah untuk 
mengenal pasti faktor penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa Melayu; dan 
menginterpretasi elemen Teori Terminologi Sosisokognitif dalam penguasaan istilah 
bahasa Melayu dalam kalangan pelajar. Kajian berbentuk kualitatif ini menggunakan 
kaedah temu bual, ujian peristilahan dan pemerhatian. Persampelan bertujuan digunakan 
dalam kajian ini dan data dianalisis secara deskriptif. Kajian mendapati bahawa terdapat 
faktor-faktor yang membantu pelajar menguasai istilah bahasa Melayu melalui kaedah 
pembentukan terjemahan secara langsung yang menggambarkan istilah melalui ciri 
intrinsik istilah. Hasil kajian juga mendapati faktor yang menyumbang kepada 
penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa Melayu boleh dikategorikan mengikut empat 
elemen  potensi kognitif dalam peristilahan iaitu konteks verbal, situasi, kognitif dalam 
wacana dan komunikatif persekitaran. Kajian ini dapat membuktikan bahawa 
penguasaan pelajar terhadap istilah teknikal atau bahasa khusus turut dibantu oleh faktor 
lain dan tidak memfokus kepada konsep istilah itu sahaja. Kajian ini mendapati bahawa 
faktor faktor persekitaran, pengalaman, bahasa kebangsaan, pendidikan, media massa 
dan komunikasi dapat diinterpretasi menerusi elemen potensi kognitif yang digariskan 
dalam Teori Terminologi Sosiokognitif. 
 
Keywords: Teori Terminologi Sosiokognitif; penguasaan; intepretasi; potensi kognitif; 
faktor-faktor 

 
 
PENDAHULUAN  
 
Bahasa merupakan aspek penting dalam komunikasi antara pengguna bahasa. Perkembangannya 
sangat mempengaruhi keupayaan pengguna bahasa untuk menyampaikan idea dan pemikiran 
dengan berkesan. Dalam konteks proses pembinaan bahasa, bidang terminologi atau peristilahan 
termasuk dalam perancangan korpus bahasa yang memainkan peranan penting dengan 
menyediakan istilah standard, meningkatkan kejelasan dan ketepatan dalam pelbagai bidang 
terutamanya dalam bidang khusus. Istilah ialah perbendaharaan kata yang digunakan dalam 
bidang khusus atau ilmu profesional adalah untuk memastikan perwakilan dan pemahaman yang 
tepat dalam kalangan pengamal atau pakar sesuatu bidang. Dengan mewujudkan definisi yang 
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jelas untuk konsep yang unik untuk setiap bidang, istilah memudahkan komunikasi yang 
berkesan antara pengamal bahasa terutamanya pelajar yang menceburi bidang khusus seperti 
bidang sains, teknologi dan kejuruteraan. Lim Swee Tin (2016) menyatakan bahawa 
pertambahan perbendaharaan kata dalam bahasa Melayu diperkaya melalui pembinaan istilah 
yang termasuk dalam perancangan bahasa kerana pembentukan istilah dan pemantapan bahasa 
Melayu adalah untuk memastikan bahasa Melayu sentiasa kompeten.  
 
Peristilahan merupakan satu konsep ilmu, konsep makna dan takrifannya tentang kata dan 
lambang linguistik. Pembentukan istilah melibatkan proses penterjemahan atau penyerapan bagi 
menamakan sesuatu istilah mengikut konsep dan maknanya.  Istilah pula diertikan sebagai kata 
atau frasa yang mengungkap konsep khusus yang terdapat dalam sesuatu bidang khusus. Bidang 
peristilahan mengalami evolusi sebagai proses keintelektualan yang menjadi pemangkin kepada 
pembinaan dan perkembangan istilah bahasa Melayu hingga kini. Sejak tahun 1956, kegiatan 
pembentukan istilah dalam pembinaan bahasa Melayu telah dilaksanakan secara terancang oleh 
Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP). Buku Pedoman Umum Pembentukan Istilah Bahasa Melayu 
(PUPIBM) yang diterbitkan pada tahun 1975 dan 2004 menjadi pegangan kepada jawatankuasa 
istilah, perancang bahasa, pakar-pakar dalam sesuatu bidang bagi memudahkan proses 
pembentukan istilah bahasa Melayu. Istilah-istilah yang digubal melalui proses penterjemahan, 
penyerapan atau gabungan penterjemahan dan penyerapan daripada istilah asing adalah dengan 
berpandukan buku PUPIBM bagi memenuhi keperluan peristilahan dalam bahasa Melayu 
khususnya dalam bidang sains teknologi dan kejuruteraan. Pembinaan atau penciptaan istilah 
baharu terutamanya dalam bidang ilmu profesional seperti kejuruteraan memerlukan sesuatu 
istilah itu mempunyai makna yang sesuai dengan konteks penggunaan bidangnya melalui proses 
terjemah pinjam dalam penciptaan istilah bahasa Melayu (Ainon Mohd dan Abdullah Hassan, 
2000). Istilah bahasa asing yang diserap ke dalam bahasa Melayu melalui proses terjemahan atau 
penyerapan mengikut kesesuaian maknanya, mestilah lebih singkat daripada penerangan 
konsepnya dalam bahasa Melayu. Proses ini memudahkan penyelarasan istilah jika istilah bahasa 
Melayu tersebut mempunyai banyak kata yang sinonim. Hal ini berlaku kerana kebanyakan 
konsep saintifik terdapat dalam bidang sains dan teknologi dan bahasa Melayu kurang efisien 
untuk mendukung konsep istilah walaupun bahasa Melayu telah sedia memiliki kata-kata 
saintifik bagi menerangkan beberapa konsep sains berdasarkan ciri-ciri konsep yang ada pada 
istilah sumber (S.Nathesan, 2016). Hal ini menunjukkan bahawa istilah juga terbentuk atas 
pengalaman pengguna bahasa dalam bidang tertentu, namun dalam proses pembentukan istilah 
perlu mengikut garis panduan pembentukan istilah supaya istilah yang dibentuk mempunyai 
makna yang tepat bagi konteks penggunaan dalam suatu bidang. Sebagai contoh, istilah 
perubatan membolehkan pengamal perubatan di seluruh dunia berkongsi maklumat dengan 
lebih cekap sambil meminimumkan kemungkinan salah tafsiran kerana variasi merentasi bahasa 
atau dialek pengguna.  
 
Penguasaan istilah sangat penting dalam pembelajaran dan pemahaman konsep bidang khusus. 
Pelajar yang menguasai istilah-istilah dalam bidang tertentu cenderung lebih mampu mengikuti 
pelajaran dan lebih yakin dalam menjawab pertanyaan melaksanakan tugasan. Kajian Tan & Goh 
(2020) menunjukkan bahawa terdapat korelasi positif antara penguasaan istilah dan prestasi 
akademik pelajar. Pelajar yang memiliki kosa kata yang lebih luas cenderung memahami dan 
menguasai pembelajaran. Di samping memupuk ketepatan melalui keseragaman dan 
pemeliharaan pengetahuan merentasi generasi, menggunakan istilah yang betul menguatkan 
pemahaman pelajar mengenai subjek yang kompleks. Secara umum, penyelidikan telah 
menunjukkan bahawa luasnya perbendaharaan kata atau istilah yang dikuasai oleh pelajar 
adalah penentu utama kejayaan akademik (Loewen & Ellis, 2004; Masrai et al., 2021; Milton & 
Treffers-Daller, 2013; Roche & Harrington, 2013; Szabo et al., 2021). Coxhead (2020) dalam 
kajiannya berkaitan istilah atau kosa kata akademik menekankan kepentingan istilah akademik 
dan menunjukkan bahawa istilah akademik adalah asas kepada pelbagai jenis teks akademik, 
merangkumi antara 10% dan 14% daripada jumlah perkataan dalam teks akademik. Hal ini 
menunjukkan bahawa antara faktor yang membantu pembelajaran pelajar dalam bidang khusus 
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seperti sains, teknologi dan kejuruteraan adalah penguasaan terhadap istilah dengan memahami 
makna istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah tersebut dalam bahasa kebangsaan. Dengan memfokus 
kepada ciri-ciri intrinsik istilah, tafsiran pelajar terhadap istilah adalah lebih tepat bersesuaian 
dengan konsep istilah tersebut. Ciri-ciri intrinsik istilah memainkan peranan penting bagi 
merangsang kognitif pelajar terhadap penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Dengan 
memahami fizikal objek melalui pencirian unsur intrinsik seperti sifat, kandungan, bentuk dan 
warna terhadap objek yang ditafsirkan melalui istilah tersebut sekali gus dapat  memberi 
gambaran kepada kognitif pelajar. Selain itu, penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
dalam kalangan pelajar membawa kepada pemahaman yang jitu dan dapat dikaitkan dengan 
pengalaman sosial seseorang individu. Pelajar berupaya menguasai istilah kejuruteraan bahasa 
Melayu menerusi pemikiran yang selari dengan bahasa yang mendominasi pertuturan mereka.  
 
Seseorang dapat mendeskripsi pengalaman sosial yang dialami bagi menyampaikan gambaran 
kognitifnya dengan inteprestasi dalam bahasa Melayu yang menjadi bahasa pertuturan sejak 
kecil. Apabila mereka menerima pendidikan dalam bahasa sendiri, mereka bebas daripada unsur 
penjajahan minda dan dapat menempuh kemodenan melalui bahasa sendiri (Abdullah Hassan, 
2009). Melalui bahasa Melayu yang diiktiraf sebagai bahasa kebangsaan, sesuatu ilmu dapat 
disampaikan dengan lebih cepat kerana masyarakat lebih menjiwai dan memahami bahasa 
kebangsaan mereka sendiri berbanding dengan bahasa kedua, khususnya bidang yang 
menggunakan istilah dalam menerangkan sesuatu konsep. Wan Ramli (2016) menjelaskan 
bahawa tiada negara di dunia yang maju dalam bidang sains dan teknologi menyampaikan ilmu 
dalam bidang ini dalam bahasa asing dan bebas mencipta istilah sains dan teknologi  serta 
menterjemah ilmu bahasa lain dalam bahasa kebangsaan mereka sendiri. Justeru, pelajar 
sebenarnya dapat memahami secara terus penyampaian ilmu melalui penguasaan bahasa 
kebangsaan seperti pengalaman negara-negara maju yang masih utuh penggunaan bahasa 
kebangsaan mereka dalam proses pemerolehan ilmu.   
 
 
KAJIAN PERISTILAHAN BAHASA MELAYU 
 
Bidang peristilahan merupakan satu bidang terpenting dalam perancangan bahasa sesebuah 
negara. Pembentukan istilah menjadikan perbendaharaan kata bahasa Melayu semakin 
berkembang dengan luas sejajar dengan keperluan pengguna bahasa dalam pelbagai bidang ilmu 
khususnya kejuruteraan, sains dan teknologi. Felber (1984) menginterpretasikan istilah sebagai 
suatu simbol linguistik  yang terdiri daripada kata atau frasa, rangkai kata, simbol grafik, akronim 
dan notasi serta singkatan inisial yang menamai satu atau lebih konsep dalam sesuatu bidang. 
Manakala dalam buku Pedoman Umum Pembentukan Istilah Bahasa Melayu (PUPIBM) (1975), 
istilah merupakan kata atau gabungan kata yang jelas menerangkan makna, konsep, proses, 
keadaan atau ciri yang khusus dalam bidang tertentu. Kajian mengenai bidang peristilahan di 
negara ini dalam pelbagai disiplin ilmu menjurus kepada kajian pembentukan istilah dan kajian 
mengenai kaedah lain dalam penggubalan istilah baharu. Junaini (2020) dalam kajiannya 
menyatakan bahawa kajian peristilahan boleh dikelompokkan kepada yang pertama; kajian 
umum tentang istilah iaitu, kajian cenderung melihat bentuk istilah dan kaedah yang dilakukan 
oleh pengguna atau penggubal istilah dalam membentuk istilah tersebut. Manakala yang kedua; 
kajian alternatif penggubalan istilah, iaitu kajian yang mengemukakan cara yang dapat 
membantu pengguna membentuk istilah baharu. Zaliza dan Mahfuzah (2014) dalam kajiannya 
berkaitan cara pembentukan istilah dalam bidang saintifik mendapati pembentukan istilah 
melibatkan penggunaan semula sesuatu bahan dari suatu bahasa sumber ke dalam bahasa 
penerima (masyarakat) yang mengkhusus kepada makna dan jalan bahasa yang lazim.  
 
Pembentukan istilah berlaku apabila terdapat keperluan untuk menampung kekurangan istilah 
yang diperlukan oleh penutur untuk menjelaskan suatu konsep terutamanya dalam bidang 
teknikal khususnya bidang kejuruteraan. DBP telah membukukan istilah bahasa Melayu dalam 
bidang kejuruteraan seawal tahun 1970 yang mengandungi 15568 istilah kejuruteraan. DBP 
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terus memenuhi keperluan pengguna bidang kejuruteraan dengan menerbitkan buku Istilah 
Kejuruteraan Pengajian Tinggi (Bahasa Inggeris-Bahasa Melayu) pada tahun 1987 dan Edisi Khas 
Istilah Kejuruteraan (Bahasa Inggeris-Bahasa Melayu)  pada tahun 1990 hasil kolaboratif 
Lembaga Kejuruteraan Malaysia (LKM). Hal ini merupakan usaha yang berterusan dalam 
pembentukan istilah bahasa Melayu bagi mengisi peranan bahasa Melayu sebagai bahasa 
kebangsaan, bahasa rasmi dan bahasa ilmu di negara ini yang telah  bermula sejak pada tahun 
1957, dengan dua bidang terawalnya, iaitu Istilah Kerajaan dan Istilah Ilmu Sains dan Teknik 
(Awang Sariyan, 2017). Sehingga tahun 1992, hampir 240 000 istilah dalam bidang kejuruteraan, 
sains dan teknologi telah dibentuk (Junaini et al., 2017).  Kebanyakan istilah yang dibentuk adalah 
melalui peminjaman dan penyerapan  istilah bahasa sumber yang terdiri daripada bahasa 
Inggeris kerana pemerolehan bidang ilmu ini yang lebih bersifat teknikal bersandarkan kepada 
penggunaan istilah bahasa Inggeris dalam bidang kejuruteraan. Walau bagaimanapun, istilah 
bahasa sumber yang dipinjam dan diserap untuk pembentukan istilah bahasa Melayu perlu 
menepati kaedah yang ditetapkan oleh PUPIBM. Pembentukan istilah baharu haruslah melalui 
lima kaedah iaitu penggubalan, pengesahan, penyelarasan, pemanuskripan dan penyebaran 
istilah oleh jawatankuasa peristilahan yang dilantik mewakili bidang mereka (Asrul Azuan et. al 
(2014). Istilah bahasa Melayu dibentuk menggunakan kaedah pinjam suai, pinjam langsung dan 
pinjam terjemah. Hal ini menjamin ketepatan konsep yang diambil daripada bahasa asing untuk 
diserapkan dalam istilah bahasa Melayu. 
 
Pemilihan konsep istilah sangat penting dalam bidang terminologi. Kebanyakan istilah dibuat dan 
konsep dicipta dalam wacana dengan cara penjelasan dan formulasi. Pembentukan istilah dan 
pilihan bahasa penerangan memerlukan penterjemahan dan epistemologi yang baik. Menurut 
Sager (1990), kata atau istilah dalam bidang terminologi mempunyai tiga makna, iaitu kumpulan 
penggunaan dan kaedah yang digunakan untuk pengumpulan, penerangan dan penyebutan 
istilah; teori dalam sesuatu bidang yang dihuraikan untuk menjelaskan hubungan antara konsep 
dan istilah; dan perbendaharaan kata yang teknikal dalam sesuatu bidang khas. Hasnah Mohamad 
(2016) pula, telah merumuskan perbezaan takrifan konsep, istilah dan kata, iaitu konsep ialah 
asas dalam pembentukan kata dan istilah; kata dan istilah boleh menjadi simbol untuk 
menggambarkan sesuatu konsep; istilah boleh terdiri daripada kata, singkatan, huruf, lambang 
grafik dan sebagainya; dan istilah mempunyai makna yang khusus mengikut bidang. Junaini et al. 
(2017), berpendapat bahawa setiap istilah yang dipinjam konsepnya daripada bahasa-bahasa 
lain hendaklah berdasarkan konsep, bukan simbol perkataan. Hal ini bermakna, pembentukan 
sesuatu istilah memerlukan proses yang teliti bagi menerima pakai sesuatu istilah kerana mesti 
berpandukan kepada konsep istilah dan bukannya makna dalam sesuatu bidang. 
 
Beberapa kajian tentang peristilahan mendapati bahawa penerimaan istilah dalam sesebuah 
masyarakat lebih tertumpu kepada istilah daripada bahasa kebangsaan masyarakat tersebut. Hal 
ini kerana istilah tersebut lebih difahami dan dikuasai  dalam pelbagai bidang seperti dapatan 
kajian peristilahan bidang perubatan oleh Fage-Butler & Nisbeth Jensen (2015) dan Muresan & 
Klavans (2013) yang merujuk kepada istilah yang digunakan oleh masyarakat lebih difahami 
daripada istilah perubatan itu sendiri. Dalam pembentukan istilah, bahasa penerima iaitu 
pengguna atau masyarakat diutamakan dalam memberi kefahaman mereka terhadap istilah yang 
dibentuk dari segi konsep, makna dan ciri istilah. Menurut Junaini (2020), kreativiti penutur dan 
masyarakat setempat membentuk istilah adalah dengan melalui pengalaman ‘jasadiah’ (bodily 
experience) iaitu mengikut pengalaman seharian yang bersesuaian dengan bidangnya. Begitu juga 
dengan kajian Zarnikhi (2014) dan Bhreathnach (2011) yang menjurus kepada pembentukan 
istilah menggunakan bahasa ibunda kerana lebih difahami dan dikuasai oleh masyarakat negara 
tersebut. Kajian Okeogu (2015) pula menjurus kepada pembentukan istilah yang merujuk kepada 
keganasan dalam bahasa Igbo untuk kegunaan penduduk tempatan serta dikuasai dan difahami 
istilah-istilah keganasan tersebut dalam bahasa ibundanya. Kajian-kajian ini menunjukkan 
kepentingan bahasa ibunda dalam menyampaikan ilmu atau sesuatu yang mudah difahami oleh 
masyarakatnya. Hashim Musa (2004) menyatakan bahawa sesuatu ilmu pengetahuan yang ingin 
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disampaikan sekali gus dibudayakan kepada masyarakat haruslah dilakukan dalam bahasa yang 
mudah difahami oleh masyarakat iaitu bahasa kebangsaan mereka sendiri.  
 
Terdapat beberapa kajian lepas yang berkaitan dengan penguasaan pelajar terhadap istilah 
berkait dengan bahasa kebangsaan iaitu pelajar cenderung kepada penggunaan istilah bahasa 
Melayu dalam memahami ilmu. Kajian yang dilakukan oleh Ahmad et al. (2002), mendapati 
bahawa penerimaan pelajar teknikal di universiti terhadap penggunaan bahasa Melayu dalam 
proses pengajaran dan pembelajaran sangat positif antaranya bahasa Melayu memudahkan 
pemahaman konsep bidang teknikal. Pelajar dapat mengadaptasi transformasi bahasa Inggeris 
kepada bahasa Melayu dalam pembelajaran kejuruteraan yang dilingkungi bahasa Inggeris. 
Penguasaan pelajar dalam bidang teknikal dapat dicapai menerusi bahasa Melayu. Hasil kajian 
menunjukkan istilah teknikal daripada disiplin kejuruteraan dapat difahami dengan baik oleh 
pelajar dengan menggunakan bahasa kebangsaan (bahasa Melayu) kerana ilmu yang 
disampaikan menerusi bahasa kebangsaan mempunyai kekuatan dari segi pemahaman makna 
secara intrinsik. Rozita & Hashim (2018) dalam kajiannya menyatakan bahawa pembelajaran 
ilmu, sains dan teknologi dalam bahasa sendiri (kebangsaan) dengan mudah dapat difahami oleh 
seluruh rakyat jelata dan meningkatkan sumber daya tenaga dan modal insan yang meluas dalam 
kalangan rakyat. Penguasaan istilah dalam bahasa kebangsaan ini turut menjadi pegangan 
negara-negara maju sebagai wahana pengucapan intelektual dan pemangkin kemajuan negara 
menerusi bidang pendidikan. Kajian juga turut memfokus kepada faktor yang membawa kepada 
kemajuan negara luar. Kemajuan negara Jepun, Korea, Perancis dan Jerman, memperlihatkan 
pelajar di negara tersebut dapat memahami konsep teknologi, sains dan matematik yang diajar 
dalam bahasa kebangsaan negara mereka (Awang Azman, 2018). Kajian Schuth, E. et al., (2017) 
menunjukkan bahawa penguasaan istilah secara akademik melalui bahasa kebangsaan di 
sesebuah negara membantu penguasaan pelajar dengan lebih baik dan mempengaruhi 
pencapaian pelajar tersebut. Melalui bahasa kebangsaan, suatu ilmu dapat disampaikan dengan 
lebih cepat kerana masyarakat lebih menjiwai dan memahami bahasa kebangsaan khususnya 
dalam bidang yang menggunakan istilah teknikal bagi menerangkan sesuatu konsep seperti 
bidang kejuruteraan.  
 
Kajian lepas juga turut merungkai permasalahan pelajar dalam memahami istilah kejuruteraan. 
Kunch, Z. Y. (2022) dalam kajiannya mengenai istilah dalam bidang kejuruteraan dan teknikal 
mendapati bahawa aspek penting dalam mempelajari istilah kejuruteraan dalam kalangan 
pelajar ialah menguasai penggunaan istilah sains dan teknikal, memahami penyesuaian fonetik 
dan ejaan daripada istilah pinjaman serta pentingnya menguasai semua aspek analisis 
terminologi. Hal ini kerana istilah-istilah khusus sering digunakan dalam pelbagai disiplin ilmu 
semasa proses pembelajaran. Penguasaan kosa kata yang luas dianggap dapat meningkatkan 
pemahaman dan penguasaan konsep-konsep akademik secara keseluruhan. Kajian Depecker 
(2015) dalam terminologi sains membuktikan bahawa pemprosesan data istilah masih lagi 
memerlukan kendalian oleh pemikiran manusia, terutama dalam tugasan menganalisis kajian 
istilah sehingga ke peringkat yang tertentu. Oleh yang demikian, penguasaan pelajar dalam 
memahami istilah perlu dibantu dengan penjelasan pencirian intrinsik istilah bukannya 
bergantung kepada konsep istilah semata-mata dan kamus peristilahan yang menjurus kepada 
padanan istilah dalam dua bahasa kerana pelajar kurang pengetahuan sedia ada dalam bidang 
kejuruteraan. 
 
Pembelajaran dalam bidang kejuruteraan memerlukan pelajar mengetahui dan memahami istilah 
kejuruteraan yang menamai sesuatu objek. Namun, penguasaan pelajar terhadap istilah 
kejuruteraan bahasa Melayu belum dirungkai bagi membantu pelajar memahami isi pelajaran. 
Pelajar yang tidak memahami istilah kejuruteraan bahasa Melayu akan memberi implikasi 
kepada penguasaan pelajar ketika mempelajari bidang kejuruteraan. Pelajar sekadar menyebut 
istilah yang terkandung dalam suatu topik pelajaran tanpa mengetahui makna dan ciri 
intrinsiknya. Kurangnya pengetahuan pelajar terhadap kewujudan ciri intrinsik istilah 
menyebabkan pelajar sekadar menyebut dan mengetahui istilah tersebut tanpa mendalami 
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maknanya. Hal ini menyebabkan pelajar menghafal istilah tersebut. Kajian mendapati bahawa 
pelajar kurang menguasai istilah bahasa Melayu kerana kesukaran dalam memahami ciri-ciri 
intrinsik istilah  dan memberi tafsiran yang berbeza terhadap satu-satu istilah. Pelajar tidak 
mempunyai pengetahuan sedia ada yang mencukupi untuk membuat tafsiran terhadap istilah 
teknikal yang berkait rapat dengan bidang pengajian seperti kejuruteraan, perubatan dan 
linguistik (Noraini, et. Al., 2015). Dapatan kajian Azizi dan Norhashimah (2011) pula mendapati 
bahawa 66.7% pelajar mengalami masalah dalam penguasaan istilah kejuruteraan. Kajian 
Muhammad Mazlan (2015) juga mendapati bahawa tahap penguasaan murid terhadap istilah-
istilah fiqh yang terdapat dalam buku teks Pendidikan Islam adalah sederhana kerana pentafsiran 
yang kurang tepat oleh pelajar. Hal ini menimbulkan kesukaran bagi pelajar untuk memahami 
sesuatu istilah dalam sesuatu topik kerana pelajar tidak menguasai ciri intrinsik istilah tersebut 
dan penerangan di dalam buku teks begitu teknikal. Aisyah (2021) dalam kajiannya pula 
mendapati bahawa kekurangan pendedahan dalam ilmu bahasa Melayu juga menjejaskan 
penguasaan bahasa Melayu dalam bidang-bidang khusus seperti sains dan teknikal.  
Permasalahan yang dicungkil ini ada kaitan dengan kesukaran dalam proses penerimaan dan 
penguasaan ilmu kerana pelajar terpaksa memindahkan konsep dan istilah-istilah daripada 
bahasa asing ke dalam bahasa ibunda. Selain itu, penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa 
Melayu bergantung kepada konsep istilah semata-mata dalam memahami istilah.  
 
Kajian-kajian lepas menunjukkan bahawa penggunaan bahasa kebangsaan, pengetahuan sedia 
ada dan pengaruh persekitaran antara mekanisme yang mempengaruhi pengetahuan dan 
penguasaan pelajar terhadap istilah khususnya dalam bidang teknikal. Rentetan daripada kajian-
kajian lepas, kajian ini dilaksanakan bagi menginterpretasi elemen teori Terminologi 
Sosiokognitif (Temmermen, 2000) yang menggariskan potensi kognitif dalam peristilahan bidang 
bahasa khusus dan variasi terminologi iaitu konteks verval, situasi, kognitif dalam wacana serta 
komunikatif persekitaran dalam membantu penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu selain memahami konsep istilah. Bagi merungkai permasalahan ini, kajian ini 
memfokus kepada dua objektif utama untuk dihuraikan, iaitu; (i) mengenal pasti faktor yang 
mempengaruhi penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa Melayu; (ii) menginterpretasi elemen 
Teori Terminologi Sosisokognitif dalam penguasaan istilah bahasa Melayu dalam kalangan 
pelajar. Kajian ini dilaksanakan bagi menjawab persoalan tentang (i) apakah faktor yang 
mempengaruhi penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu?; dan (ii) 
bagaimanakah elemen Teori Terminologi Sosisokognitif berhubung kait dengan penguasaan 
istilah bahasa Melayu. Justeru, dengan kajian ini, dapat menyumbang kepada usaha 
memantapkan pengetahuan pelajar dalam pembelajaran dengan menguasai istilah-istilah bahasa 
Melayu dalam bidang khusus seperti kejuruteraan sekali gus menjadikan pelajar lebih menguasai 
ilmu. 
 
 
METODOLOGI 
 
Kajian berbentuk kualitatif ini menggunakan kaedah temu bual, dan pemerhatian. Persampelan 
bertujuan digunakan dalam kajian ini dan data dianalisis secara deskriptif. Penggunaan 
instrumen protokol temu bual separa berstruktur yang mengandungi item berkaitan dengan 
pengetahuan dan penguasaan istilah dirangka untuk mendapatkan maklumat dengan lebih 
mendalam daripada peserta kajian. Transkripsi temu bual ini dianalisis menggunakan perisian 
Atlas.ti8 untuk mengenal pasti tema dan kod-kod daripada data perbualan bagi menjawab 
objektif kajian secara deskriptif. Kaedah pemerhatian tidak turut serta digunakan bagi melihat 
secara dekat tingkah laku peserta kajian dan maklumat tambahan situasi atau kejadian sebenar 
yang dapat menyokong dapatan kajian. Pengkaji menggunakan kaedah prosedur pensampelan 
bertujuan (purposive sampling) yang berdasarkan kepada tujuan khusus kajian berfokus kepada 
kumpulan tertentu. Kajian ini melibatkan peserta kajian yang terdiri daripada enam pelajar 
tingkatan empat yang mengikuti kursus Pengajian Kejuruteraan Mekanikal di sebuah sekolah 
aliran teknik. Enam peserta kajian ini dinamakan sebagai PK01, PK02 dan PK03, PK04. PK05 dan 
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PK06. Signifikan pemilihan peserta kajian ini mengambil kira pendedahan dan pembelajaran 
mata pelajaran Pengajian Kejuruteraan Mekanikal kepada pelajar aliran ini. Selain itu, peserta 
kajian dalam proses penerimaan ilmu baharu apabila mengambil jurusan kejuruteraan di sekolah 
teknik di samping pengetahuan sedia ada mereka dalam bidang kejuruteraan.  
 
 
TEORI TERMINOLOGI SOSIOKOGNITIF 
 
Pengaplikasian teori dalam kajian ini yang memfokus kepada teori Terminologi Sosiokognitif 
(Temmerman, 2000) adalah selari dengan objektif kajian. Pengkaji memilih teori Terminologi 
Sosiokognitif sebagai sandaran dalam kajian kerana teori ini menekankan empat elemen 
berhubung kait dengan potensi kognitif dalam terminologi bidang bahasa khusus dan variasi 
terminologi iaitu dari segi konteks verbal, situasi, kognitif dalam wacana dan persekitaran 
komunikatif. Dalam kajian peristilahan yang berkaitan dengan teori ini, Temmerman (1997, 
2000a dan 2012) telah menghuraikan dengan rinci teori Terminologi Sosiokognitif berdasarkan 
kajiannya. Temmerman (2012) menolak prinsip yang diketengahkan oleh Wuster (1931) dalam 
teori Umum Peristilahan (yang mengutamakan konsep dalam pembentukan istilah. Selain itu, 
kajian Temmerman (1997) menunjukkan perbezaan antara teori Terminologi Sosiokognitif 
dengan teori Terminologi Tradisional yang tidak mengikut sepenuhnya strukturalisme 
Saussurian (1990-an). Temmerman (2000b) seterusnya menerangkan kaedah pengajaran 
menggunakan pendekatan Terminologi Sosiokognitif kepada penggubal istilah yang lebih 
tersusun dan teliti melalui pengkategorian untuk membentuk unit pemahaman. Faber Benitez 
(2009) telah menginterpretasikan kerangka perkembangan teori Terminologi yang 
memperlihatkan perdebatan tentang Terminologi Tradisional dalam kalangan para sarjana 
bermula dengan pertikaian tentang teori Umum Peristilahan (Wuster,1931) yang menekankan 
konsep istilah sahaja hingga pembentukan teori-teori baharu yang menjurus kepada 
pengkategorian dalam pembentukan istilah. Teori Terminologi Sosiokognitif (Temmerman, 
2000) merupakan satu teori yang berdasarkan pengkategorian, iaitu ciri yang membezakan teori 
ini dengan teori Umum Peristilahan (Wuster, 1931) yang menekankan konsep dalam 
pembentukan istilah.  
 
Temmerman (2000b) menerusi kajian kes berkenaan pengkategorian dan penamaan istilah 
dalam bidang sains hayat (perubatan) yang menumpukan kepada penggunaan bahasa bagi tujuan 
khas atau Languages for Special Purposes (LSP) mendapati istilah dalam teks khusus adalah 
sangat berbeza daripada yang diterangkan dalam teori Umum Peristilahan. Kajian mendapati 
bahawa terminologi tradisional menghalang penerangan istilah secara pragmatik dan realistik 
dalam bidang bahasa khusus (perubatan) dan mengukuhkan lagi dapatan bahawa penyeragaman 
dalam pembentukan istilah tidak penting. Hal ini kerana penyeragaman pembentukan istilah 
yang didasari dengan konsep menjadikan istilah tidak jelas dan menjadikan komunikasi dan 
pemahaman dalam bidang tersebut menjadi kompleks. Pengkaji menyedari berlaku 
ketidakselarasan prinsip dalam Terminologi Tradisional, antaranya kebanyakan istilah tidak 
dinyatakan dengan jelas, istilah ditentukan dengan penelitian konsep, terdapat sinonim dan 
polisemi dalam pembentukan istilah dan berlaku perubahan makna. 
 
Kajian ini menjadikan teori Terminologi Sosiokognitif sebagai sandaran kepada dapatan kajian. 
Teori ini menyatakan bahawa penerimaan istilah adalah melalui potensi kognitif dalam 
peristilahan domain bahasa khusus dan pada kevariasian istilah yang terdiri daripada kognitif 
dalam wacana, konteks verbal, situasi dan persekitaran komunikatif iaitu ciri yang membezakan 
teori ini dengan teori Umum Peristilahan (Wuster, 1931) yang menekankan konsep dalam 
pembentukan istilah. Hal ini kerana kajian yang dilakukan adalah untuk melihat penguasaan 
pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu berdasarkan faktor yang membawa kepada 
pengkategorian elemen potensi kognitif pelajar terhadap istilah.  
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Gambar rajah 1. Teori Terminologi Sosiokognitif. 

 
Pengkategorian empat elemen yang digariskan dalam teori Terminologi Sosiokognitif (rajah 1) 
merujuk kepada potensi kognitif dalam terminologi bidang bahasa khusus dan variasi 
terminologi. Temmermen (2000) menerangkan bahawa konteks verbal merujuk kepada latar 
belakang yang ada kaitan dengan lisan pengguna bahasa. Melalui penerapan teori Terminologi 
Sosiokognitif dalam kajian ini, hasil dapatan menunjukkan ada hubung kait faktor penguasaan 
pelajar dengan elemen yang digariskan dalam teori ini berdasarkan pengkategorian 
pembentukan istilah. Konteks verbal dalam potensi kognitif dalam teori ini menjurus kepada 
bahasa yang lazim digunakan dalam pertuturan dan penyampaian lisan orang sekeliling dan 
membawa kepada pemahaman dan penguasaan istilah. Elemen kedua ialah situasi yang merujuk 
kepada kedudukan, keadaan dan pengalaman seseorang individu dalam bidang bahasa khusus 
seperti kejuruteraan dan teknologi. Hal ini memberi interpretasi kepada pengalaman dan 
visualisasi terhadap istilah serta pendidikan yang diperoleh. Kognitif dalam wacana pula 
merangkumi tafsiran dan pemahaman terhadap konsep istilah yang memperlihatkan keupayaan 
kognitif menyimpan maklumat menerusi imaginasi seseorang. Elemen komunikatif persekitaran 
merupakan kesediaan berhubung dengan persekitaran dan mudah menyampaikan maklumat 
kepada persekitaran melalui komunikasi berdasarkan pengalaman dengan istilah dan 
penggunaan bahasa kebangsaan atau bahasa ibunda serta media massa. Dalam konteks kajian, 
penerapan teori Terminologi Sosiokognitif dapat merungkai hubungan persekitaran dengan 
pemikiran yang membawa kepada pengkategorian pelbagai aspek dalam peristilahan. Hal ini 
menjawab kepada objektif kajian yang melihat kepada penguasaan pelajar terhadap istilah dan 
menganalisis potensi kognitif pelajar bagi membantu penguasaan mereka dalam istilah 
kejuruteraan bahasa Melayu .  
 
Berdasarkan kepada fokus kajian ini, pengkaji melihat kesesuaian penggunaan Teori Terminologi 
Sosiokognitif (Temmerman, 2000) diaplikasikan dalam kajian ini. Hal ini kerana kajian yang 
dilakukan berbentuk kajian kes dan fokus kajian adalah untuk melihat faktor yang membantu 
penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang menjurus kepada dapatan 
yang pelbagai mengikut pengkategorian elemen potensi kognitif. Bertepatan dengan kajian ini, 
teori ini bersesuaian bagi mengupas dan menganalisis kognitif pelajar dalam menguasai istilah 
kejuruteraan bahasa Melayu menurut elemen potensi kognitif yang digariskan dalam teori 
Terminologi Sosiokognitif.  
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DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN 
 
Faktor yang Mempengaruhi Penguasaan Pelajar terhadap Istilah Bahasa Melayu 
 
Kajian mendapati bahawa terdapat faktor-faktor yang membantu pelajar menguasai istilah 
bahasa Melayu melalui kaedah pembentukan terjemahan secara langsung yang menggambarkan 
istilah melalui ciri intrinsik istilah. Hasil kajian juga mendapati empat elemen  potensi kognitif 
dalam peristilahan iaitu konteks verbal, situasi, kognitif dalam wacana dan komunikatif 
persekitaran menyumbang kepada faktor penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa Melayu.  
 
Dalam kajian ini, pemikiran pelajar, komunikasi secara lisan, situasi  atau pengalaman yang 
pernah dialami oleh pelajar dan persekitarannya bertepatan dengan elemen yang digariskan 
dalam teori Terminologi Sosiokognitif. Pembentukan istilah didasari dengan ciri-ciri yang 
dimiliki oleh sesuatu objek itu sendiri tanpa tambahan objek lain yang dilihat oleh pemerhati. 
Satu konsep tentang suatu objek akan terbina berdasarkan ciri-ciri intrinsik  yang didapati pada 
objek berkenaan tanpa mengetahui nama objek tersebut. Hal ini juga berkait dengan persekitaran 
sesebuah masyarakat yang merangkumi kawasan kediaman, pekerjaan, tabii penggunaan bahasa 
di tempat tersebut dan bidang dalam sesuatu istilah. Pembentukan istilah dalam satu-satu bidang 
khusus haruslah dilakukan oleh individu yang pakar dalam bidang tersebut (Temmermen, 1997) 
serta tidak terikat kepada penyeragaman istilah yang tertumpu kepada konsep istilah kerana teks 
bidang khusus sangat berbeza penerangannya jika menggunakan pendekatan dalam terminologi 
tradisional.  
 
Dapatan daripada analisis temu bual telah menemui beberapa faktor yang mempengaruhi 
penguasaan pelajar melalui ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu seperti dalam 
rajah 2. Dapatan kajian ini diperoleh melalui perisian Atlas.ti8 yang digunakan bagi mengekodkan 
data kepada beberapa faktor yang mempengaruhi penguasaan pelajar terhadap ciri-ciri istilah. 
Analisis data berikut memperincikan  faktor yang mempengaruhi penguasaan pelajar terhadap 
ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu. 
 

 
 

Gambar rajah 2. Rumusan Penguasaan Pelajar Terhadap Istilah & Ciri-Ciri Intrinsik  Istilah Kejuruteraan 
Bahasa Melayu. 
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Konsep Istilah 
 
Konsep istilah merangkumi makna, proses, keadaan dan ciri perkataan yang diambil kira ketika 
proses pembentukan istilah. Setiap istilah yang dipinjam daripada bahasa asing hendaklah 
berdasarkan konsepnya dan bukan simbol perkataan. Kajian mendapati peserta kajian lebih 
menerima istilah yang diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu untuk membantu mereka 
memahami dan menguasai ciri-ciri intrinsik istilah. Istilah asing yang diterjemahkan secara 
langsung mengikut padanan makna kata atau frasa yang menunjukkan ciri-ciri intrinsik istilah 
tersebut. Sebagai contoh, PK06 menyatakan bahawa, “kaca gentian ni, dah nampak maksud kat 
situ. Boleh la faham bila sebut gentian tu kira benda tu dah diproses.. yang diproses kacalah. Boleh 
tahulah ciri benda tu”.(PK06/D6:10). Bagi istilah galas bebola juga menunjukkan konsep yang 
memudahkan untuk menguasai ciri-ciri intrinsik melalui istilah itu sendiri seperti dalam 
penyataan ini, “sebab apa perkataan tu dah ada makna, sebut je galas bebola terus ingat bola 
banyak-banyak. Pas tu galas tu macam alas dia yang gelung tu”.(PK06/D6:7). PK04 juga bersetuju 
bahawa konsep istilah membantu pemahaman mereka dalam menguasai ciri-ciri intrinsik istilah, 
“yang faham maksud tu pastu kena dengan ciri-cirinya.. senang laa. Pastu pernah tengok. Cepat 
aa.. apa ingat..atau tergambar cam tu”.(PK04/D4:25).  
 
Penggunaan Bahasa Kebangsaan 
 
Penggunaan bahasa kebangsaan merupakan antara faktor yang mempengaruhi penguasaan 
pelajar menguasai ciri-ciri intrinsik istilah. Kajian mendapati peserta kajian lebih mudah 
memahami dan menguasai istilah dalam bahasa Melayu dan dapat memberikan ciri-ciri intrinsik 
istilah dengan mudah disebabkan daya ingatan lebih didominasi oleh bahasa Melayu yang telah 
sebati dengan kognitif mereka. Berikut adalah penyataan daripada peserta kajian yang 
menyokong bahawa penggunaan bahasa Melayu membantu mereka menguasai ciri-ciri intrinsik 
istilah kejuruteraan bahasa Melayu. 
 

PK01 Kalau saya faham ciri perkataan dalam istilah bahasa Melayu tu, saya boleh 
terus ingat, aaa… atau bayangkan terus objek tu.. istilah tu la.(PK01/D1:8) 

PK02 Kalau bahasa Inggeris saya lambat tangkap, kalau bahasa Melayu saya cepat 
tangkap ciri istilah tu.(PK02/D2:1) 

PK03 Saya kena cari bahasa Melayu dulu baru saya boleh faham benda ni apa… 
ikut maksud dia.(PK03/D3:4) Yang sebut dalam bahasa Melayu, cepat 
terbayang. (PK03/D3:13) 

PK05 kat buku pun tulis galas bebola, cikgu pun ajar dalam bahasa Melayu. Aaa.. 
pas tu senang ingat aa.. bila kat perkataan tu kita dah tahu maksud cam 
bebola.. dia banyak bola cam tu.(PK05/D5:4) 

 
Bagi istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang melalui pembentukan istilah secara penyerapan 
dengan penyesuaian atau tanpa penyesuaian ejaan, kajian mendapati peserta kajian perlu 
dibantu untuk menguasai ciri-ciri intrinsik bagi istilah tersebut seperti pengalaman, persekitaran 
dan gambar objek yang berkaitan dengan istilah. Hal ini diakui oleh PK06 bahawa istilah yang 
sama digunakan dalam bahasa Melayu dan bahasa asing agak sukar untuk mengingati ciri-ciri 
intrinsiknya. PK04 turut menyatakan untuk mengingati ciri-ciri intrinsik istilah yang diserap 
daripada bahasa Inggeris, perlunya bantuan seperti gambar atau penyampaian lisan oleh orang 
lain seperti penyataan ini. 
 

PK06 Aa.. faham maksud istilah tu, maksudnya perkataan tu memang bahasa 
Melayu. Kalau macam gear tadi dari bahasa Inggeris, bahasa Melayu pun 
sama gak… cam tu susah sikit.(PK06/D6:25) 

PK04 Yang pinjam bahasa Inggeris tu aa, sama ejaan dia ke kena bantu dengan 
gambar ke, orang beritahu ke. (PK04/D4:18) 
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Faktor bahasa kebangsaan merupakan antara faktor terpenting yang mempengaruhi penguasaan 
pelajar terhadap ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Hal ini disebabkan kognitif 
penutur bahasa kebangsaan lebih mudah menerima bahasa yang menjadi perantara dalam 
penerimaan ilmu dan penguasaan terhadap istilah yang dipelajari lebih efisien.  
 
Pengalaman Pelajar 
 
Faktor seterusnya ialah pengalaman peserta kajian dengan istilah yang dipelajari. Pengalaman 
memberi implikasi kepada kognitif manusia dan mampu diingati dalam jangka masa yang 
panjang. Faktor ini sesuai dihubungkaitkan kepada elemen situasi dalam teori yang dijadikan 
panduan dalam kajian ini bagi merujuk kepada pengalaman dan situasi yang dialami oleh peserta 
kajian dapat dikaitkan dengan istilah yang dipelajarinya. Dalam usaha untuk menguasai istilah 
kejuruteraan bahasa Melayu, terutama istilah yang  melalui penyerapan daripada istilah sumber, 
faktor pengalaman peserta kajian membantu kognitif peserta kajian dengan hal-hal yang 
melibatkan persekitarannya untuk mengaitkan dengan sesuatu istilah yang dipelajari. Penjelasan 
peserta kajian dalam jadual 1, iaitu dapatan daripada temu bual telah membuktikan bahawa 
pengalaman peserta kajian dapat membantu penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
waima istilah yang melalui pembentukan istilah kategori penyerapan daripada bahasa asing yang 
tidak menampakkan ciri-ciri intrinsik pada kata istilahnya.  
 
Perincian faktor penguasaan daripada pengalaman peserta kajian dengan istilah kejuruteraan 
boleh dibahagian kepada; pengalaman peringkat kanak-kanak. Sebagai contoh, PK03 
menerangkan bahawa dia pernah mengetahui istilah ‘gear’ ..kat rumah, masa kecil-kecil dahulu. 
Macam kat kereta mainan. (PK03/D3:2). Pengalaman dengan rakan, PK03 menjelaskan dia tahu 
galas bebola ..bila terdengar pasal galas bebola ni saya akan terfikir fidget spinner. (PK03/D3:4). 
Selain itu, pengalaman melalui ahli keluarga, seperti yang dinyatkan oleh PK02 .. Pernah dengar 
ayah cakap fius tu terbakar, aaa… time dia buka plug.(PK02/D2:5). Kajian juga mendapati 
pengalaman pelajar di sekolah  dan melalui pembacaan juga membantu penguasaan mereka 
dalam mempelajari istilah. PK03 menyatakan  ..saya masuk sini saya baru tahu sebab saya ikut 
amali pasal galas bebola (PK03/D3:8) dan PK01 menyatakan bahawa dia mengetahui istilah kaca 
gentian mellaui pembacaan ..saya tahu kaca gentian tu fibreglass bila pernah baca kat satu 
majalah. (PK01/D1:8). 
 

Jadual 1 Pengalaman dengan Istilah 
 

Peserta Kajian Istilah Pengalaman 

PK01 Rivet Pernah. Di sekolah lama.. saya duduk asrama.. warden guna rivet 
untuk baiki locker.. macam tu la. (PK01/D1:12) 

PK01 Galas Bebola Rasanya dari kawan-kawan. Masa main kat sekolah rendah. 
Kawan bawak ke sekolah tunjuk. (PK01/D1:14) 

PK02 Fius Pernah dengar ayah cakap fius tu terbakar, aaa… time dia buka 
plug. (PK02/D2:14) 

PK03 Galas Bebola Bila terdengar pasal galas bebola ni saya akan terfikir fidget 
spinner. (PK03/D3:3) 

PK04 
 

Fius Pernah buka plug tu dengan kawan-kawan. Kawan cakap yang 
panjang kecil tu fius. (PK04/D4:15) 

PK05 Rivet Saya tahu benda tu rivet. bila dah pernah guna ‘rivet pop’ kat 
bengkel. Macam saya tahu aa.. sebut rivet terus teringat bentuk 
dia. (PK05/D5:7) 

 
 



Noorul Khairien Abdul Malek, et al. / Interpretasi Elemen Teori Terminologi Sosiokognitif dalam… 
 

166 
 

Persekitaran Pelajar 
 
Faktor persekitaran juga memainkan peranan penting dalam membantu peserta kajian 
menguasai istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Namun begitu, tidak 
semua elemen daripada persekitaran membantu penguasaan sesuatu istilah. Sebagai contoh, 
istilah daripada bahasa sumber yang diserap dengan penyesuaian atau tanpa penyesuaian ejaan 
ke dalam bahasa Melayu. Terdapat peserta kajian menerima istilah asing tersebut tetapi 
kognitifnya tidak dapat bertindak balas untuk mengingati atau menguasai ciri-ciri objek bagi 
istilah tersebut. Hanya sekadar penyampaian lisan oleh orang sekeliling tetapi tidak membantu 
untuk memahami makna istilah asing tersebut dan padanannya dalam bahasa Melayu jika 
melibatkan bentuk penterjemahan. Sebagai contoh, PK04 mengetahui istilah fibreglass dari 
sebuah bengkel kereta berhampiran rumahnya.  “Bengkel kereta tu dia macam aa.. orang tu letak 
kat body kereta. Macam kain, dengar orang tu cakap fibreglass.(PK04/D4:11). Namun begitu, 
PK04 tidak mengetahui ciri-ciri fibre glass tersebut dan tidak tahu terjemahan yang diterima 
dalam bahasa Melayu iaitu kaca gentian. 
 
Pendidikan Formal 
 
Peranan dan penyampaian pengajaran oleh guru dalam  merupakan faktor penting yang 
membawa kepada faktor penguasaan peserta kajian terhadap istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah 
kejuruteraan. Hal ini disebabkan kejuruteraan merupakan satu bidang yang baharu bagi pelajar 
yang memasuki tingkatan 4 di sekolah aliran teknik. Peserta kajian menjelaskan mereka dibantu 
dengan pengajaran guru dengan menunjukkan objek yang mewakili istilah dan menerangkan 
istilah tersebut dengan jelas. Penyataan temu bual berikut menyokong peranan guru sebagai 
faktor yang membantu peserta kajian menguasai istilah kejuruteraan. 
 

PK01 …bila cikgu tunjuk. Cikgu tunjuk benda tu sendiri.. dalam kelas.(PK01/D1:1)  
PK03 Bila kita belajar, macam cikgu terangkan.. berilah contohnya.. pastu tunjuk 

gambar. (PK03/D3:12) 
PK02 Dah belajar itu rivet dengan cikgu, tahulah ciri-ciri dia. (PK02/D2:13) 

 
Komunikasi 
 
Komunikasi orang sekeliling memberi implikasi kepada pemikiran pelajar. Dalam situasi ingin 
tahu dan dengan cara mudah adalah dengar bertanya kepada orang sekeliling atau menerima 
penjelasan orang lain mengenai sesuatu istilah yang baru dikenali atau objek yang mewakili 
istilah tersebut. PK01 pernah menyatakan bahawa dia tahu akan istilah gear apabila bapanya 
melarang dia mengusik objek yang dikatakan gear ketika berada dalam kereta, “ayah selalu sebut 
masa dalam kereta, jangan usik”. ( PK01/D1:10). PK03 menjelaskan dia mengetahui kebanyakan 
istilah adalah daripada bapanya, “ada, macam ayah bagitahu. Ada yang tak pernah..aaa.. bila 
belajar baru first time dengar”.(PK03/D3:14). PK03 mengakui bahawa ada istilah yang pertama 
kali didengari adalah ketika di sekolah. Komunikasi sebagai salah satu faktor yang mempengaruhi 
penguasaan istilah dan ciri-ciri istilah turut dipersetujui oleh PK05 kerana dia mengetahui nama 
sesuatu istilah melalui guru, ahli keluarga dan rakan-rakan.  
 
Media Massa 
 
Media massa merangkumi pelbagai jenis alat komunikasi yang dapat menyampaikan maklumat 
kepada orang ramai dengan cepat. Dalam konteks kajian ini, penggunaan internet untuk mencari 
maklumat juga dikategorikan dalam media massa kerana faktor sebaran yang cepat dan 
bermaklumat dengan menggunakan alat komunikasi. Daripada analisis temu bual, kod-kod yang 
dikeluarkan daripada data membentuk satu kategori faktor yang mempengaruhi penguasaan 
pelajar terhadap istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah iaitu media massa. Hal ini dapat dibuktikan 
dengan penyataan daripada peserta kajian, seperti dalam Jadual 2. 
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Jadual 2 Faktor Media Massa 
 

Peserta 
Kajian 

Media Massa Penyataan temu bual 

PK01 Majalah Faktor lain..gambar.. kat majalah ke. (PK01/D1:2) 

PK02 Filem Adalah satu masa tu dia tunjuk benda tu gear dalam cerita tu.  
(PK02/D2:10) 

PK03 Televisyen Pastu dah tengok yang real atau dalam gambar kat tv. (PK03/D3:16) 

PK03 Internet Erm..check kat internet Google lah. (PK03/3:16) 

PK04 Internet Internet Google je. (PK04/D4:22) 

PK05 Internet/ 
Glosari 

Kena banyak cari kat Internet Guna kamus. Rujuk glosari. 
(PK05/D5:13) 

PK06 Buku Aaa.. ada yang terbayang ada yang kena tengok buku teks untuk 
tengok camne rupanya. (PK06/D6:19) 

PK06 Internet/ 
Kamus 

Boleh tengok kat internetlah. Tengok internet pas tu aaa.. tengok kat 
kamus kejuruteraan dan.. tu je lah kot. (PK06/D6:23) 

 
Menginterpretasi Elemen Teori Terminologi Sosisokognitif dalam Penguasaan Istilah 
Bahasa Melayu 
 
Perbincangan bagi dapatan dalam bahagian ini adalah untuk menjawab objektif kedua kajian, 
iaitu menginterpretasikan elemen teori Terminologi Sosisokognitif dalam penguasaan istilah 
bahasa Melayu. Kajian ini telah mengenal pasti faktor-faktor yang mempengaruhi penguasaan 
pelajar terhadap istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang terdiri 
daripada enam faktor iaitu persekitaran, pengalaman, penggunaan bahasa kebangsaan, 
pendidikan formal, komunikasi dan media massa. Berdasarkan justifikasi kepada teori 
Terminologi Sosiokognitif, seyogia teori ini diterapkan dalam kajian kerana kesesuaian elemen 
yang dibincangkan dalam teori dengan dapatan kajian. Dalam konteks kajian, penerapan teori 
terminologi Sosiokognitif dapat merungkai hubungan persekitaran dengan pemikiran yang 
membawa kepada pengkategorian pelbagai aspek dalam peristilahan. Hal ini menjawab 
persoalan kajian  yang melihat kepada faktor penguasaan pelajar terhadap istilah bahasa Melayu 
 
Dapatan kajian juga menjawab persoalan bagi objektif kedua iaitu bagaimana elemen potensi 
kognitif dalam peristilahan bidang khusus seperti yang digariskan dalam Teori Terminologi 
Sosiokognitif (Temmerman, 2000) berhubung kait dengann penguasaan istilah bahasa Melayu. 
Dapatan kajian yang menjurus faktor yang  mempengaruhi penguasaan pelajar terhadap ciri-ciri 
intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu menunjukkan ada hubung kait potensi kognitif 
pelajar dalam penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Hubung kait tersebut mengikut 
pengkategorian elemen yang digariskan dalam Teori Terminologi Sosiokognitif iaitu dalam 
peristilahan domain bahasa khusus dan kevariasian istilah yang terdiri daripada kognitif dalam 
wacana, konteks verbal, situasi dan persekitaran komunikatif. 
 
Konteks Verbal 
 
Dalam teori Terminologi Sosiokognitif, faktor komunikasi dapat dirujuk sebagai potensi kognitif 
peristilahan dalam konteks verbal yang melibatkan penyampaian lisan daripada orang lain. 
Selain itu, melalui komunikasi mengukuhkan lagi elemen yang terdapat dalam Teori Terminologi 
Sosiokognitif yang menghubungkaitkan konteks verbal dengan penyampaian maklumat oleh ahli 
keluarga di rumah, pengajaran guru di sekolah. Kajian mendapati pelajar menguasai istilah ini 
melalui penyampaian lisan oleh orang lain dan jika dilihat persamaan dalam Teori Terminologi 
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Sosiokognitif, cara ini merujuk kepada elemen konteks verbal. Namun, penguasaan konteks 
verbal ini ada kemungkinannya tidak tepat seperti dapatan gear dalam kajian ini, takrifan yang 
diberi oleh penyampaian orang lain kepada peserta kajian sebagai panel yang terdapat dalam 
kereta (bukan dalam bahagian kotak gear). 
 
Situasi 
 
Elemen situasi merujuk kepada kedudukan, keadaan dan  pengalaman seseorang individu dalam 
bidang bahasa khusus seperti kejuruteraan dan teknologi. Hal ini memberi interpretasi kepada 
pengalaman dan visualisasi terhadap istilah serta pendidikan yang diperolehi. Pengalaman 
peserta kajian dengan sesuatu istilah kejuruteraan bahasa Melayu sangat penting untuk tujuan 
menguasai istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah. Kaitan pengkategorian elemen situasi dalam 
potensi kognitif merangkumi keadaan ketika pelajar penerimaan istilah tersebut sama ada 
pengalaman mereka bersama ahli keluarga, bersama-sama kawan-kawan dan pengalaman ketika 
sesi pembelajaran di sekolah. Faktor pengalaman dengan istilah memberikan impak yang tinggi 
kepada pelajar untuk menguasai istilah kejuruteraan kerana melalui pengalaman masa lalu, 
pelajar boleh mengimaginasikan istilah yang pernah dilihat dan didengarinya, seterusnya 
menguasai istilah tersebut dengan ciri-ciri intrinsiknya. Pengalaman pelajar ketika bersama-
sama individu lain dan pengalaman pelajar dengan objek bagi sesuatu istilah juga meninggalkan 
kesan kepada kognitif pelajar untuk menyimpan maklumat tersebut sehingga pelajar itu bertemu 
kembali dengan istilah tersebut.  
 
Kognitif dalam Wacana 
 
Faktor konsep istilah ini sejajar dengan elemen yang terdapat dalam teori Terminologi 
Sosiokognitif, iaitu kognitif  dalam wacana yang melibatkan potensi pemikiran untuk 
menginterpretasikan konsep istilah bagi memahami ciri-ciri intrinsiknya. Memahami konsep 
istilah kejuruteraan bahasa Melayu jelas bertepatan dengan potensi kognitif melalui kognitif 
dalam wacana iaitu pemikiran mengenai konsep istilah dan memahaminya melalui penyampaian 
lisan. Hal ini merujuk kepada pemikiran dalam ucapan atau perbincangan idea.  
 
Persekitaran Komunikatif 
 
Elemen persekitaran komunikatif merupakan kesediaan berhubung dengan persekitaran dan 
mudah menyampaikan maklumat kepada persekitaran melalui komunikasi. Persekitaran 
komunikatif memperlihatkan hubung kait peserta kajian dengan persekitaran yang memberi 
input berkenaan sesuatu istilah berdasarkan pengalaman pelajar dengan istilah dan penggunaan 
bahasa kebangsaan. Pengalaman dengan pembelajaran di sekolah juga menjurus kepada 
persekitaran komunikatif. Hal ini kerana, pelajar dan guru berkomunikasi dalam bidang khusus 
iaitu bidang kejuruteraan dan pengenalan kepada istilah-istilah kejuruteraan bahasa Melayu.  
 
 
KESIMPULAN 
 
Rumusan kajian yang berlandaskan teori Terminologi Sosiokognitif dalam kajian ini telah 
mengenal pasti beberapa faktor yang berkaitan dengan penguasaan istilah kejuruteraan. Faktor 
yang dirungkai dalam kajian ini sebenarnya banyak mempengaruhi penguasaan dan pemahaman 
pelajar dalam bidang kejuruteraan. Faktor persekitaran, pengalaman, penggunaan bahasa 
kebangsaan, pendidikan formal, komunikasi dan media massa didapati membantu penguasaan 
pelajar terhadap istilah-istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Jelaslah bahawa kajian ini sejajar 
dengan teori yang digunakan bagai mengupas faktor penguasaan pelajar terhadap istilah 
kejuruteraan bahasa Melayu melalui pengkategorian elemen potensi kognitif dalam peristilahan 
bidang bahasa khusus dan  kevariasian istilah yang tidak bergantung kepada konsep istilah 
semata-mata untuk membantu pelajar menguasai istilah bahasa khusus seperti bidang 
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kejuruteraan. Kajian ini berguna untuk menjelaskan bahawa faktor penguasaan istilah bahasa 
Melayu dapat diinterpretasi menerusi elemen potensi kognitif yang digariskan dalam teori 
Terminologi Sosiokognitif. Kajian ini juga dapat membuktikan bahawa penguasaan pelajar 
terhadap istilah teknikal atau bahasa khusus turut dibantu oleh faktor lain dan tidak memfokus 
kepada konsep istilah itu sahaja. 
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